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omntry; do not imagine that he would extend his sojourti there forgetting us totally" (Akam.223:l-3). The emaciated heroine grieving said: "If it is the virtue of men to part from their wives in order to earn wealth from abroad, does it mean that wealth is more valuable than righteousness?" (Nar.243:9-ll). The maid persuaded the hero to desist from going on a journey telling him, "Young lord! If you are strong enough to part from my lady making the jewels on her waist and arms come loose, you will not see hereafter the bright beauty of her forehead as before" (Aink,310). The .maid refused to permit the hero to proceed on his journey parting from the heroine in order to earn wealth, chastising him for having said such unkind words (Kali.21:3-5).
Pirintavar - Pirivurravar (Persons separated from their spouses)
Early midsummer season came with flowers of the ribbed-gourd falling off the stalks, the colour resembling the pale sallowness spreading on the forehead of women separated form their husbands.
Pirintar - Pirintavar (Person left behind)
The heroine in helpless grief, at the separation from her husband asked the anril bird: "Are you also like me suffering since your mate has left you behind?" (Kali. 129:12-15).
Pirinticindr - Pirintavar (Person left behind) The heroine emaciated owing to the separation from the hero said: "Friend! my eyes indeed are shameless as they weep for the return of my lord who has parted from me despite the cold season with a chill wind blowing from the north" (Kuru.35). The heroine asked her maid: TFriend, won't my lord who parted from me in
order to earn wealth which is unstable leaving me with tearful eyes, ever think of me, left behind here forlorn and grief-stricken?" (Nar. 241:10-12).
Pirinticinol - Pirintaval (Woman left behind) The maid said to the hero about the heroine; "Lord of the ford! Your beloved left behind by you is in pain like a neytal bloom crushed by the wheels of your chariot" (Kuru.336:4-6).
Pirinturai - Pirintiruttal (Separation)
The hero invited his beloved to go with him to the wood and see the happy union of the pairs of animals that delighted in each other's company without separation (Aink.490)
Pininturai - Pirintiruttal (Living in separation) The maid prevented the hero from going on his journey telling him not to think of living alone separated from his beloved, in order to satisfy his deisre for earning wealth (Kali. 18:1,2).
Pirinturaital - Pirintiruttal (Living in separation) The maid comforted the heroine in the absence of the hero telling her: "Lady of choice jewels! It is not necessary for us to send any messenger to inform our lord in the far country about our suffering here; I am sure he would hurry back to us soon, as he will be more afflicted by the separation than even ourselves" (Kali.28:21-24).
Pirinturai valkai - Pirintirukkum valvu (Life of separation)
The hero desisted from his proposed journey in order to earn wealth chastising his heart thus "Dear heart! I cannot bear to leave for good the close embrace of the golden-spotted bosom of my beloved; but you on the other hand are fingers of the heroine grew redder than ever, as she wove a wreathgs ofe glory-lily resembling together, resembling the
